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BUBJIEMCKOE KPbIJIATOE CJIOBO B CJIABUMN*

VALERY M. MOKIENKO
BIBLICAL WINGED WORD IN SLAVIA

MeXXKynbTypHbIE CBA3M CIABAHCKOTO MMPa BO MHOTOM CTMMYIMPOBAIUCh IIePEBOlaMU
Bubnuu Ha HaMOHA IbHBIE TUTEPATyPHBbIe A3bIKN. VIMeHHO mepeBopsl Caaennoro [lncanus
Ha HapOJHbIe A3bIKY CTa/IV OCHOBOJ KHVYKHBIX A3bIKOB EBpombl. IIpy ToM uTO KOMMEHTHpPOBa-
HIIe TeKCTa bubmmu AB/AeTCs OTHUM U3 IPEBHEIIINX M TPAfVILIOHHEIIINX 3aHATIIT G1IoIo-
TOB, MHOTY€ aCIIeKTBI 3TOJ CJIOKHOI IPOOIEMATUKM [0 CUX ITOP MOYKHO OTHOCUTD K Majlopas-
paboTaHHBIM. TaKOBBI, B YaCTHOCTH, BOIIPOCHI O CrieLiduKe YyCBOCHMA KOHKPETHBIMY SA3bIKAMU
TeX 97IeMEHTOB, KOTOPbIe BOCXOMIAT K TeKCTY bubmmu, o Xxapakrepe UX fa/lbHEIIEro pasBUTHA
B KaX/IOM 13 JaHHBIX 53bIKOB U Ap. B Kakoit-To crenenn s3pik Bubmum — s3bIk «B cebe»,
CBO€OOPA3HBIIT [YXOBHBII KOJ|, 00beIMHAIONIT HAPOMbI XPUCTUAHCKIX KYIbTYp. Tem 6oree
3HAYVIMBI C TOUKY 3PEHNSA CPABHUTENBHOTO U3yYeHMs TUTEPATyPHbIX A3BIKOB T€ PACXOXK/IEHNS,
KOTOpbIe HAOMIOMAIOTCA B 06/TaCTH JIEKCYKO-CEMaHTIYeCKVIX ABJIEHNMIL. VIMeHHO OHY BO MHOTOM
omnpenenAT cuenuduKy HalMOHAIBHOI afjanTtanuyu 61671eM3MOB U UX (Ppaseoorn3aruio.
Hacnepgue bubmum 3acmyxuBaeT CHelMaNN3MPOBAaHHOTO aHA/IM3a IIPU COIIOCTAB/ICHUN JlaXe
O/IM3KOPOACTBEHHBIX A3bIKOB. Oco60e BHUMAHIE IIPU 3TOM YAEIAETCA KPbUIATBIM C/IOBaM
U BBIPQKEHUAM OMOIEICKOTO IIPOUCXOXKEHN, MOCKOIbKY OHM 3aledyaT/ieNl M COXpaHM-
7 06pasHyI0 M MAEOTIOINYeCKyI0 «6OrOBIOXHOBEHHOCTb» CpsieHHoro Incanmsa. Pycckmit
A3BIK, B KOTOPOM ITPABOC/IaBHAsA BePa C OpMEHTAalMeN Ha IIePKOBHOCTABAHCKIE CaKpa/lbHbIE
TEKCTBI FAPMOHIMYECKH COMKAIAch ¢ 001IIeeBPOIIEIICKOI KY/IbTY POt IO BIMAHIEM IIOTbCKO-
ro, GpaHIy3CKOro, HEMEIIKOTO U APYIMX A3BIKOB, OOHAPYKMBAET 3[jeCh CBOU CIleLMpIIHbIe
ocobennocTn. Tak, B OT/IM4ME OT APYIUX €BPOMENICKUX SI3BIKOB, PYCCKIUIT BOCIPUHSI Yepes3
L[epPKOBHOC/IaBSIHCKIE NIePEBObI HEMAlIO 3aMIMCTBOBAHMII 13 I'PEUYECKOro, KOTOpbIe Ipuob-
peJIi B IUTePaTyPHOM ¥ PeYeBOM YIOTPeOIeHNN MapKUPOBAHHYIO CTUINCTUKY Y CEMAHTUKY
Y HOTOMY IIOJTyYM/IU CTaTyC 616nensMoB. B iepkoBHOC/IaBAHCKMIT TeKcT Bubmum, a 3aTeM B ero
CMHOJA/IbHBIN IIePEBOJ] Ha PYCCKMIL A3BIK IIEPELIJIO HEMAJIO CTIOB-Peainii, MapKMPOBAHHBIX TOM
3TOX0I1, KoTopas oTpakeHa B CaAmeHHoM [Incanum. TakoBbl, HanpuMep, HAUMEHOBAaHMA Mep

* VccnenoBaHye BBIIOMHAECTCS 3a cYeT rpaHTa Poccuiickoro HaygHoro ¢onpa (mpoekt Ne 23-18-00252, peanusyembli
B CankT-ITeTepOyprckoM rocyapcTBEHHOM YHUBEPCUTETE) B paMKax IIpoeKTa « bubieiickoe Haceyie BOCTOYHOCIABH-

CKUX A3BIKOB B JIMHTBOKY/IBTYPOIOIMYECKOIT U JeKcuKorpaduyeckoit unrepnperanuy (bonpinoit pyccko-6enopyccko-
YKPaMHCKO-PYCHHCKMIL CIOBaphb O10/Ie3MOB)>».

The research is being carried out with the support of a grant from the Russian Science Foundation (project no. 23-18-
00252, implemented at St. Petersburg State University) within the framework of the project “Biblical Heritage of East Slavic
Languages in Linguocultural and Lexicographical Interpretation (Large Russian-Belarusian-Ukrainian-Rusyn Dictionary

of Biblical Words)”.

[Mynp pycckoro cnosa Ne3/2024] 5


file:///C:/%d0%a0%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0/924303_%d0%9c%d0%b8%d1%80%20%d1%80%d1%83%d1%81%d1%81%d0%ba%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d1%81%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0%203-2024/ 
file:///C:/%d0%a0%d0%b0%d0%b1%d0%be%d1%82%d0%b0/924303_%d0%9c%d0%b8%d1%80%20%d1%80%d1%83%d1%81%d1%81%d0%ba%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d1%81%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0%203-2024/924303%20%d0%9c%d0%b8%d1%80%20%d1%80%d1%83%d1%81%d1%81%d0%ba%d0%be%d0%b3%d0%be%20%d1%81%d0%bb%d0%be%d0%b2%d0%b0%203-2024%20%d0%b2%20%d1%80%d0%b5%d0%b4%d0%b0%d0%ba%d1%82%d1%83%d1%80%d1%83%20%d1%81%d0%b4.%2003.10.2024/ 

[AMHrBUCTUKA]

BeCa, ICHOKHBIX eVHNL], >KUBOTHBIX, PaCTeHMil 1 T. II. B cTarbe
IIpefyIaraeTcsi COMOCTABUTE/IbHBIN aHa/N3 Hanbosee yIoTpeom-
TE/IbHBIX C/IABAHCKMX 0MOIEN3MOB, OTPAa3MBIINX KaK MEXKY/Ib-
TYPHYIO OOIIHOCTb A3BIKOBBIX €[MHMI], TAK M MX JOCTATOYHO
3aMeTHOe pas/iu4ne.

Knwouesvie cnosa: A3bikoBoe Hacnegue bubmum, 6ubnensm,
KpbUIaThle C/IOBA, KPbUIATble BBIPAXKEHNs, BOCTOUHOC/IABAHCKAs
¢paseonorus u mapeMmuonIOru.

The author argues that intercultural relations of the Slavic
world were largely stimulated by translations of the Bible into
national literary languages. It was the translations of the Holy
Scripture into vernacular languages that became the basis of the
book languages of Europe. Despite the fact that commenting on
the text of the Bible is one of the most ancient and traditional ac-
tivities of philologists, many aspects of this complex problematic
can still be considered underdeveloped. These include, in particu-
lar, questions about the specifics of the assimilation by languages
of those elements that go back to the text of the Bible, the nature
of their further development in each of these languages, etc. To
some extent, the language of the Bible is a language “in itself”,
a kind of spiritual code uniting the peoples of Christian cultures.
All the more significant from the point of view of comparative
study of literary languages are those differences that are observed
precisely in the area of lexical and semantic phenomena. They
largely determine the specifics of the national adaptation of biblical
expressions and their phraseology. The legacy of the Bible deserves
specialized analysis when comparing even closely related languag-
es. Particular attention is paid to winged words and expressions
of biblical origin, since they captured and preserved the figurative
and ideological “divine inspiration” of the Holy Scripture. The
Russian language, in which the Orthodox faith with its orientation
toward Church Slavonic sacred texts harmoniously converged with
pan-European culture and the influence of Polish, French, German
and other languages, reveals its own specific features here. Thus,
unlike other European languages, it adopted many borrowings
from Greek through Church Slavonic translations, which acquired
a marked style and semantics in literary and speech use and there-
fore acquired the status of biblicalisms. Many words-realia, marked
by the era reflected in the Holy Scripture, passed into the Church
Slavonic text of the Bible, and then into its synodal translation
into Russian. These include, for example, the names of measures
of weight, monetary units, animals, plants, etc. The report offers
a comparative analysis of the most commonly used Slavic biblical
expressions, reflecting both the intercultural commonality of such
linguistic units and their rather noticeable differences.

Keywords: linguistic heritage of the Bible, biblicalism, winged
words, winged expressions, East Slavic phraseology and paremi-

ology.

BBenenue

S3bik bubnuu okaszan orpomMHoe BiusiHue Ha Gop-
MIPOBaHMe TUTEPATYPHBIX A3bIKOB MHOTMX HAPOJIOB,

U3fIpeBjIe NMPUOOIIEHHBIX K XPUCTUAHCKON KYIIBTY-
pe. IlepeBonnr Casmensnoro Ilucanusa Ha HapogHbIe
SI3BIKM CT@JIVI OCHOBOJ KHIVDKHBIX $13bIKOB EBpOIIBI.
[Ipu TOM 4YTO KOMMEHTUPOBaHMeE TeKcTa bubnmmn sB-
JISIETCSI OHMM W3 JPEBHENIINX Y TPAaSULIMOHHENIINX
3aHATUIT (UIONOTOB, MHOTYE ACIIEKTBI 9TOM CIIOXK-
HOJI IpO0/IeMaTUKY IPUXOAUTCA OTHOCUTD K MaJo-
paspaboTaHHBIM. TakoBbI, B YaCTHOCTH, BOIIPOCHI
o crrenyuKe YCBOEHNMSI KOHKPETHBIMM S3BIKAMU T€X
9/IEMEHTOB, KOTOpble BOCXONAT K TeKCTy bubmumu,
0 XapakTepe WX [Ja/IbHEIIIEr0 PasBUTUS B KaXOM
U3 JJAHHBIX S3BIKOB 1 JIp. B Kakoii-To cTemeHm s3bIK
Bubnmun — A3bIK «B cebe», CBOCOOPA3HBIIL YXOBHBIII
KOJI, OOBEUHSIIONINIT HAPOABl XPUCTUAHCKUX KYJIb-
Typ. Tem 6Goree 3HAUMMBI C TOYKU 3PEHUA CPaBHU-
TE/IPHOTO M3y4YeHVsI IUTEPATYPHBIX SA3bIKOB Te pac-
XOXKJIeHVsI, KOTOpble HaO/TIOfJal0TCsl IMEHHO B 00/1aCTH
JIEKCUKO-CeMaHTN4YeCKuX siBjieHni. OHU BO MHOTOM
OIIpefie/IAIOT CIelUKY HAIVIOHAIbHON afanTalyn
6161en3MOB 1 ux (HpaszeoIorn3aluio.

MeXXKynbTypHBIE CBSI3M CIaBSIHCKOTO MMupa
BO MHOTOM CTMMY/IMPOBAINCh NepeBogaMu bubmmn
Ha HaIMOHA/IbHbIE TUTepaTypHble sA3bIKN. HecMoTps
Ha YHVUBEpPCaIbHOCTb TekcTa CsmenHoro [Tucanusa
V1 €TO CTPYKTYPHO-CEMaHTIYECKOE eJVIHCTBO B KXXKIOM
13 SI3bIKOB, HA KOTOPbIE OHO [IePeBeeHO, HAOMIOIAITCS
He TOJIbKO CXOJICTBA, HO ¥ CyIIeCTBEHHbIe Pas3/INims,
006yC/IOB/IEHHbIE KaK T€OTOTMYECKUMM, TaK U JIMHTBO-
Ky/IBTyporIorndeckumu gakropamu. VIMeHHO HO3TOMY
Hacnenye bubnuu 3acimy>xuBaet clienManTn3upoBaH-
HOTO aHa/IM3a TIPY COMOCTABIEHNN JlasKe OIM3KOPOTI-
CTBEHHBIX s13bIKOB. OCO00€ BHMMAHYIE ITPY 9TOM YJie/iA-
€TCS1 KPBUIATBIM C/TOBaM U BBIPOKEHMAM O1O/IeIICKOTO
IIPOVICXO>KIEHNST, TOCKOJIbKY MIMEHHO OHY 3aTleqaT/IeNin
Y COXpaHMIM OOPA3HYI0 U UJEOIOTNYECKy0 «60ro-
BIIOXHOBEHHOCTb» CBsiirjeHHoro [Incanus.

Pycckuit A3bIK, B KOTOPOM IIpaBOCTIaBHasl Bepa
C OpMeHTAIV€el Ha IEPKOBHOCTABSHCKIE CAaKPaIbHbIe
TEKCTBI TAPMOHMYECKN COMVKanach ¢ obiieeBporesi-
CKOJI Ky/IBTYPOIi IIOf] BIVSTHUEM IIOTIbCKOTO, ppaHIfys-
CKOTO, HEMEIIKOTO ¥ PYTUX S3BIKOB, OOHApPYXUBaeT
3mech criennduunbie ocobeHHocTn. Tak, B oTIn4dne
OT PYIMX €BPOIECKUX 53bIKOB, PYCCKMIT BOCIIPHU-
HSJI 4epe3 1ePKOBHOC/IABSIHCKIE [IePeBOfIbI HEMAsIo
3aMMCTBOBAHMIT M3 TPEYeCcKOro, KOTOpble MPUo6-
peny B JIMTEPAaTYPHOM UM pedyeBOM YHOTpebrIeHnn
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MapKIpPOBaHHYIO CTUIUCTUKY ¥ CEMAaHTUKY U IOTOMY
HOTY4YVIN CTaTyc 6u6men3MoB. B 1epkoBHOCIABSH-
CKUIT TeKCT Bubmmu, a 3aTeM U B €ro CMHONA/IbHBIII
IepeBOf, Ha PYCCKMII A3BIK IMEpPelUIo HeMaao CIOB-
peanuii, MapKMPOBaHHBIX TOJ 3II0XOM, KOTOpas OT-
paxena B CamieHHOM [Incannm. TakoBeI, HanIpumep,
HaVIMEHOBAHMA Mep Beca, IEHEXKHDIX e[IMHNIL], )KIBOT-
HBIX, PAaCTE€HNII 1 T. IL.

CormocTraBjieHne PyccKOro MaccuBa OMOIeicKMX
KPBUIATBIX CJIOB M BBIPOKEHMII ¢ 61bensMamu fpy-
TUX SI3BIKOB CBUJETE/NBCTBYET 00 MX M3BECTHOM IIa-
pamnenuame. Ho 6oree cyiiecTBeHHO TO, YTO PyCCKMit
U JJaXKe TaKye O/IM3KOPOACTBEHHbIe BOCTOYHOCIABSH-
CKJIe TUTepaTypHbIe S3BIKM, KaK OelTopyccKuil, yKpa-
VIHCKUIT ¥ PYCUHCKUI, 3aMETHO OT/INMYAIOTCA OT JIpy-
TMX €BPOIENCKNX A3bIKOB BCIENCTBYE PA3HBIX Iepe-
BOIYecKMX Tpaguumit. Tak, HeMelkue, ppaHIly3cKue,
VICIIAHCKME 1 IpYTMe TeKCThl Bubmim BOCXOAAT K 11a-
TUHCKOMY ITOCpeHUKY Septuaginta Vulgata, B To Bpe-
M KaK PyccKue I Ipyrue BOCTOYHOC/IaBAHCKIEe — Ha-
XOfATCA B paMKaX BU3aHTUIICKOI TPagUIIUNL.

Pasymeetcs, pasnuuymsamMyu nepeBofuecKux Tpaju-
Ui JalmeKo He MCYEpIBbIBAIOTCA BHENIHEA3BIKOBbIE
U BHeEA3BIKOBbIe (AKTOPBI, BAMAMIINME Ha Xapak-
Tep 6MO/IEN3MOB B pasHbIX sA3bIKax. HeommHakoBa
BCS COIMAIBHO-KYIBTypHasl Cpefia UX OBITOBAaHUA
B «TIpeKo-crmaBsiHCKOM» apeane (Slavia Otrhodoxa)
U B «CnaBsgHO-mMaTuHcKoM» (Slavia Latina) [Tomcroi
1988]. VMimeroT 3HauyeHMEe TaKXKe OCOOEHHOCTM KOH-
(deccroHaIbHOI OpUEeHTAlNY HOCUTeIeN! A3bIKa; Pas-
JIN4MA BO B3aMMOMENCTBUM XPUCTUAHCKUX IIpeCcTaB-
JIEHUI C JOXPUCTMAHCKUMI, SA3bIYECKMMM Y PasHbIX
HapOJIoB; crenuduKa A3bIKOBOI CUTYal[uU B pa3Hble
MCTOpUYECKNe IIepMOAbl (HaIIpuMep, Ha/ln4due, Xapak-
Tep U CTeleHb PacIpOCTPAHEHHOCTU OMIMHTBU3MA)
u fip. B coderannu ¢ atuMu pakTopamu NposiBIAIOTCA
COOCTBEHHO SI3BIKOBBIE, BHYTPEHHIE TEHAECHIINN 1 3a-
KOHOMEPHOCTHU JIEKCMKO-CEMaHTUYeCKOTO PasBUTHS,
YTO ¥ NPUBOGUT K T€M MM VHBIM PaCXOXXIEeHUAM
B (opMe, ceMaHTVKe U YHOTpeOneHny 6ub1en3mMoB
B Pa3HBIX A3bIKAX, la)Ke CAMBIX FeHeTUIeCKI O/TU3KIX.
Hepenko MMIyIbC K TAKMM PACXOX/IEHNAM 3aaeTCs
CEeMaHTMYeCKUM CUHKPETU3MOM CaMOT0 IIepBOMCTOY-
HUKa — TeKcTa KHNUIM KHUT, a Takke Hajm4mueM pas-
JIMYHBIX HepeBOfioB bubmuu y pycckux, 6enopycos,
YKpaMHIIeB ¥ PyCHUHOB.

[B.M. MOKMEHKO]

OpueHTanys ApeBHENIINX IepeBOROB Ombeli-
CKMX TE€KCTOB Ha pasHbIe s3bIKI U HEO[[THAKOBOE BO-
IUIOIeHNe OOIIMX CeMaHTUYEeCKUX MOTEeHINII B pas-
BUTHM OubIen3MoB co3fmanT auddepeHnALNIO
KPBUIATBIX CTIOB U BBIPXXEHUI, MMEIOIX 00IInmit nc-
TOYHMK. BMecTe ¢ TeM 001eeBpOIeNicKoe sSI3bIKOBOE
IPOCTPAHCTBO ¥ OOLIHOCTb XPUCTUAHCKON KYIBTY-
PBI CTAaHOBSITCSI OCHOBOI CTMpaHus 910l juddepen-
nyanyn. KommdecTBo 6m6men3MoB 1 MX BapuMaHTOB
B PYCCKOM M JPYIMX BOCTOYHOCTABAHCKMX f3BIKaX
BO3pacTaeT He TOIbKO 6/1arofapsi MOBBIIIECHNUIO VIHTe-
peca K IpaBOC/IAaBHOM KHYDKHOCTHU, HO U B CUJTY IIO-
CTOSTHHOTO TIPMOOIEHNS K eBpPOIeiCKOIl IUTepary-
pe U MCKYCCTBY HOCPeACTBOM nepeBofoB. [Ipu atom,
HEeCMOTPS Ha OOIIHOCTb MCTOPUYECKUX U KY/IbTYp-
HBIX Cy/ie6 BOCTOYHOC/IABSIHCKUX HApOOB, B poHAax
ux OmbIerickoro Hacmenysi 0OHapPY>KMBAIOTCS CyIle-
CTBEHHBIE Pa3INIMAL.

OO61HOCTD MTePBOMCTOYHNUKA, C/IEJOBATEIBHO, OT-
HIOIb He fleftaeT OMO/IensMbl B Pas3IMYIHbBIX SI3bIKAX
TOXXJIeCTBEHHBIMIL. BOT ouemy nekcukorpadudeckas
MHTepIpeTauys neKcuknu u ¢paseonornu bubmuy,
OTpa)KEHHOJI COBPEMEHHBIMU JIUTEPATypPHBIMU S3bI-
KaMJ, — OJHA U3 aKTya/IbHBIX HayYHbIX ¥ AUAAKTH-
gecknx npo6nem. OmnbIT cocraBieHus «TomKoBOro
CTI0Bapsl PyCCKMX OMONEVICKMX BBIPRKEHMIT M CIIOB»
[JTunny, Mokuenko, Tpodumkuna 2010], «Hemerjko-
pycckoro cnoBaps 6ubnensmon» [Walter, Mokienko
2009] n Deutsch-polnisches Worterbuch biblischer
Phraseologismen mit historisch-etymologischen
Kommentaren [Walter, Komorowska, Krzanowska
2010] moxasbIBaeT, 4TO 4acTb OOIEro Koprmyca 6m-
071e13MOB B €BPOIIEIICKIX sI3bIKaX 0Opa3oBaHa He ITy-
TEM IIPSIMOTO BOCIPOM3BOJCTBA COOTBETCTBYIOLIETO
adpopusma mm ppassr, a CaMOCTOATETHHOI KOMOMHA-
1yeil CJI0B, 06pa3oB My CIo>KeToB u3 bubnum. B pagy
TaKMX 000POTOB BCTPEYAIOTCS Pas/INYHbIe CTPYKTYP-
HbIe VI CEMAHTUYeCKIe 00pa3oBaHMs.

O6cyxenne

V3noxeHHble OOIIeTeOpeTNIeCcKNe MONTOXKEHNUA
CTa/Il OCHOBOJI COCTAaBJIEHMsI HECKOIbKIUX CTI0Bapei
6u671en3MOB PyCCKOro sA3bIKa. [IpakTiyeckyro Hapas-
JIeHHOCTb MMeeT «CmoBapb OMOMEeNICKMX KpbUIATBIX
BBIpXeHMI», n3gaHHbii B CaHKT-IleTepOyprckom
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[MHrBUCTUKA]

yHuBepcutete 1o nuunuaruse J1. A. Bep6uiikoii B ce-
pun «[laBaiiTe roBopuTh mpaBuabHO!» [MOKMEHKO
2007]. Kak 1 B ApyTux BBIIEAMINX CIIPABOYHMKAX 3TO
cepu, Iie/bI0 37leCh CTala KOMIIAKTHOE pasMelleHIe
MH(OpPMALMY O TPYAHBIX /1A OHVMAaHNA U YIIOTpe-
O7eHNs SI3BIKOBBIX €AVHUI] CIy4asx. VIMEHHO Takiue,
Hanbojee YaCTOTHBIE 110 yIOTpeOIeHnIo, 616/1en3Mbl,
oTOOpaHHbIe ITyTeM OIPOca NHPOPMAHTOB B PA3HBIX
CTpaHax, CTamu 00beKTOM CONOCTABUTEIBHOTO JIEK-
cuKOrpaMpOBaHVA B IByX MHOTOSI3BIYHBIX C/IOBAPSIX
6ubmensmoB [Jlerra 6ubmeiickoit MygpocTu... 2014;
Jlerrta 6u6bmneiickoit MyapocTu... 2018]. OmbIT JTaHHBIX
CIOBapeii-CIIPaBOYHMKOB [IOKa3asl, YTO COIOCTaBIe-
HIe PasHbIX SI3bIKOB, HAPOIbI KOTOPBIX IPUBEPIKEHBI
XPUCTUAHCKOI TPAUIINM, BBIAB/IAET HEMaIO 001Iero
B BOCIpUATIY 616/IEM3MOB, HO B TO >Ke BpeMs 0OHa-
PY>KMBaeT CyLIeCTBEHHbIE JIMHIBOKY/IbTYPOJIOTIYe-
CKIe, CeMaHTMYeCKMe U CTWINCTUYECKUe PasIndms,
Tpebyrolie yIay6/IeHHOTO AeTaIN3NPOBAHHOTO MC-
CIeOBAHVS M TLIATEIBHOTO CIIelMaTN3UPOBAHHOTO
JIeKCUKOTpap1IecKoro ONMCaHusI.

B mpepnmaraeMoit 4MTaTeNI0 CTaTbe Ji€IAeTCA IOo-
IBITKA COIIOCTABUTE/IBHOTO aHA/MNM3a HECKONbKUX
yIOTpeOUTeIbHBIX CIaBIHCKMUX 010/1en3MOB, OTpa-
3MBIINX KaK MEXKY/IbTYPHYI0 OOLIHOCTb SI3BIKOBBIX
e[MHMUII, TaK ¥ VX JOCTaTOYHO 3aMeTHOe pasyinyue.

K nepBbIM, TOYTH TOX/eCTBEHHBIM, OTHOCATCA O1-
OnejicKue KpblIaTble CTI0OBA U BBIPA)XXEHMsI, KOTOPbIe
Y1 B CBOEII CEMAHTMKe, I B CBOEYI CTPYKTYpe COXpaHMU/IN
TOXX/IECTBEHHOCTD, OJIM3KYIO K ICXOFHOMY CaKpa/IbHO-
My TekcTy. TakoB, Harpumep, 060poT anvda u omeza
‘camas CyTb, OCHOBA 4ero-1mbo; He4To caMoe 3Ha4M-
TefbHOe, BocxopsAmmit kK HoBomy 3asety: «f ecMb azno-
¢a u omeza, Hayano u KoHew...» (OTkp. 1, 8); «5 ecmb
anvha u omeza, nepolit v nocneguuit» (Otkp. 1, 10).
OH IOCTPOEH Ha CTOMKHOBEHUY IIPOTUBOIOCTABIICH-
HBIX KOMIIOHEHTOB (anv¢ha v omeza — mepBas U IO-
crepHsAsA OYKBBI rpedeckoro andasuta (rped. A, an Q,
®)) 11 B pasHbIX CJIaBSHCKUX SA3BIKaX BOCIIPOU3BOANTCS
VIMEHHO B JaHHOI (popMe 1 ¢ yKa3aHHBIM CMBIC/IOM:
Oern. anvgpa i ameea; yKp. anva i omeza; NONbCK. alfa
i omega; cnoBalK. alfa a omega; ger. alfa a omega; 60T
Anga u Omeza; Max. Angpa u Omeza; cep6. anga u omeza;
crnoBeH. alfa in omega; xopB. alfa i omega.

Bo Bcex mepeuncieHHbIX sI3bIKaX BhIpaykeHue NMe-
eT KHJDKHYIO, BBICOKYIO CTM/IMCTHUKY, @ B HEKOTOPBIX

MOYXET 3aMeHSThCS CMHOHMMAMU HETPaIbHOTO CTH-
JISL: pyc. om a 00 f; YKp. 6i0 a 0o ; cnoBaux. od a (d)
[aZ] po z (zet); 4emt. od d [az] do zet; xopB. od a do
Z u up. CeMaHTHYECKast U CTUIMCTUYECKAS TOXKJIe-
CTBEHHOCTb YOENNUTEeNbHO IOATBEPXKAAETCS KOH-
TEKCTAMI TPeX POACTBEHHBIX BOCTOYHOC/IABSHCKIX
A3BIKOB:

— Om «anvgoi» 00 «omezu» — ckasan oH. Ora you-
m y Bac Ha Ilycroipe... IlocnegHnum ero Bupjen TBO fex
(Anvyapos M. Kak ITtuna Tapyna, 1989); ...c HeusMeH-
HBbIM BHUMAaHUEM BI)ICIIYHII/IBaII I/ICTOpI/IIO OCBO60>KII€—
nusa JIyku Jlykuda us ysumnma. VIcTopuio OCTOBEpHYIO
om anvor 00 omeeu (Hassigos 10. Cunne Tro/mbIAHBL
1988-1989); Cam Bech 0m anvgvi 00 omezu IOPOXKeHE
6oremMbl, €e TUMMYHEIINI U XapaKTePHBIN IpefcTa-
BUTE/Ib N BpraSI/ITeHb, pauocn), CMBIC/T I CyTb JKN3HU
HaXOJVBIINII B YIIHOJ, IPOIbIICHHOI U (aIbIIBOI
arMocdepe OKOIO XY[OXXeCTBEHHON >KM3HM JIMTepa-
TypHbIX Kade, A.b. Mapuenrod u Ecenuna B cBoeMm
«Pomane» mbITajcs npencraButh TakuM ke (Kosmos-
ckuit A. A. Boutb u nerenppl >kusHu Ecennna, 1986).

Yest cira Kayakoyuay, MOXXHa CKasalib, anbda i ame-
2a iX CTpaTarii i TaKTBIKi, 3aK/II0YaNacA ¥ HACIBIHHBIM
pyxy — ycé Hanepay i Hanepay! (Kpajuanka Y. AnaBs-
TaHHe mpa cMenae capra); Ha KoXXKHBIM ypoKy naBiHeH
ajiyyBalllla calo3 METO/BIKI i 1cixanoii. I'aTa céHnAa anb-
¢a i amera p3eitHacni HacTayHika (HacTyH. ras.).

[Heodir]: Ilo sa cmoBo? [Enwuckomn]: Te crmo-
Bo — bor. Bin anvga i omeea, mouaroxk i xinenp (Jlecst
Ykpainka. B xarakom6ax); 3 mpuBeeHOi BUllle BUIM-
cxn 3 «YepBonoit Pycu» BuiHO, 110, BlIacHe, MiX T. 3B.
B lannumHi «<MockBodinamm» i HAPOJOBISIMYU B IPUH-
[UIIax HeMa BeIMKOI pisHuMi: Ti i Apyri 6’10Th MOK/IO-
HM Iepefi HalliOHaJIbHUMM CBATOLIAMMU, i i1 THX 1 1A
APYIUX HALIOHATBHICTD — A/bgha i OMe2a BCiX 3MaraHb
(Oparomanos M. Uymanpki ZyMKM IpO YKpaiHCBKY
HaI[ioHa/MbHy crpaBy); JItofuHa — 1m0 6 TaMm He BUKO-
I0BA/I0Ch, — BOHQ, 3PEIITOI, YHYHIBEPCYM... Anvpa
i omeza Bcworo. (Tonuap O. LlukoH).

Takyl0 TOXXHeCTBEHHOCTb He pPa3pyLIAIOT Haxke
BO3MO>KHbIE KpeaT/BHbIE VHAVBIU/YaIbHO-aBTOPCKIe
peo6pasoBaHysi BBIPAKEHWIT — HAIpUMep, IIyT/IN-
BO€ VX OOBITpbIBAHNE:

Anvga u omeza KyxHu — Kyxapka Ilemares — Bosnu-
nach okono neuku (Yexos A. Kyxapka sxennrcs); Ipax-
maHe! YBakaliTe IPY)XVHHBII MaTpal] B rOMyObIX IiBe-
Toukax! DTO ceMeVHbI Ovar, anvga u omeza MebIU-
POBKM, 00lIIlee M Ilefloe JOMAITHEro YIOTa, M60BHAA
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6a3a, orer mpumyca! (Mnbd I1., Ilerpos E. [IBenaguaTs
CTY/IbEB).

He paspymaror, 160 mogo6Hble CTUIMCTIYECKIE
HIOQHCHMPOBAHUS IOTEHIINAIBHO BO3MOXHBI B 00JIb-
IIMHCTBE €BPOIENICKUX ITNTEePATyPHBIX A3BIKOB U I10-
TOMY He IIPefCTAB/IAIT TPYSHOCTEI IIPY IIePEBOJIE.

Bubneiickux KpbIIaTBIX BBIPAXKEHUI, CXOJHBIX
10 TOXKAECTBEHHOCTY O/1arofapsi CakpajbHOMY WC-
TOYHUKY, pasyMeeTcs, BeCbMa MHOTO KaK B CTIaBsH-
CKIX, TaK U B HeCTIaBAHCKMX sA3bIKaX. Oco60 kommye-
CTBEHHBI OHJ B TeX C/Iy4asx, KOIJa B OCHOBE BBIpaXke-
HUS JIOKUT O6MOIerickuil MMeHOCoB tuna Magyca-
Un08bL 7Iema VAU COOTBETCTBYIOIIUI 3K30TUYECKUMI
006pas Bpojie MaHHa HebecHAsl. YHUBEPCATbHBIMU, TEM
He MeHee, MOTYT OKa3aTbCsl 1 6MOIelicKyie KpblaTble
BBIp@>KeHMsI, OCHOBaHHbIE Ha 001eYeIoBeYeCKUX pe-
anusix, HO, IpaBJia, obpeTine 0COOBI CaKpaTbHBII
cMblcn 6maropaps Tekcty Kumrm kumr. ITpumepom
CTAJI0 BBIPA)KEHIE CO/Ib 3eM7IU, ICTOKU KOTOPOTO Xpe-
cromaTuitHbl. O6palasch K CBOUM y4eHuKam, Vncyc
Xpucroc ckasan: «Bol — conv 3emnu. Ecnu ke conb
HOTepsieT CWIY, TO YeM CHeNlaelb ee comeHow?! OHa
y>Ke HI K 4eMy He TOJJHa, KaK pa3Be BIOPOCUTD ee BOH
Ha nompanue aopsamM» (Mo 5, 13). B MHOros3pr9HOM
cnoBape «Jlenta 6mubmneiickoit mygpoctu...» [Jlenra
6ubmneiickoit MygpocTu... 2018, 1. 2: 109-111] aror
¢dparment bubnuyu BOoCmpousBOgUTCS TOYHO, OOHa-
PY)XMBas IOJTHOE CIOKETHOE ¥ CTU/IMCTIYeCKas CO-
BIIaJleHre. BOT HeCKOIbKO TaKuX (pparMeHTOB:

6e71. CONb 3AMIII.

Bol — conb 3ammi. Kani 5k conmb cTpaninb ciny, AbIK
YbIM acojIint ste? SIHa ¥>Ko Hi Ha IITO Hs IpbIgaTHas, Xiba
IITO BBIKIHYIIb sie TP Ha MaTantaHbHe mofa3saM (MB 5,
11-13).

YKPp. Cillb 3eMIIi.

Bu — cinp semni. Konmn cinb i3BiTpie, To unM Ha-
comutu 1i? He mpmpmacTbcsi BoHa Bxe HiHamio, xiba
mo6 HagBip O6yna BuCKMIIaHA Ta IIOTONTAHA JIIOLBMU
(Mr 5, 13).

IlanHOoe Ou6IeicKOe BBIpAKEHNE PO3PAYHO
TI0 CMBIC/TY, TOCKOIbKY OCHOBAHO Ha BBICOKOJI OLI€HKe
OJIHOTO 13 HEe3aMEHUMBIX I 4e/I0BEYeCKOTo CyIle-
CTBOBAHNA NPOAYKTOB. BOT Kak ompenenseT ero ax-
cuonoruio B.B. Konecos B cBoeMm «CroBape pycckoii
MEHTaIbHOCTI»: «CoIb — 6eoe KpUCTa/UIMYecKoe

[B.M. MOKMEHKO]

BeIl[eCTBO KaK CUMBOJI KOHIIEHTPMPOBAHHOTO CIy-
I[eHNs CYLMIHOCTY Belyl VM MAEH, IPOCTYIAoIeit
CKBO3b BHEIIHIOK 000/MIOYKY M OOHAapy)XMBaIOLIei
HO/UIMHHOE ee cofiepKaHne. Co/b KaK KadeCTBEHHast
CyTh (CMBICT) CYHIHOCTH OIIpefensieTcs Kak dopma
U CMbICTIOOOpasyomas uaes LeIT0oro, Hecou3Mepu-
MO Majas KOJMMYEeCTBEHHO IO OTHOIIEHUIO K CBOEN
KayeCTBeHHOII 3HaYmMocTu. Conb coeiuHseT B cebe
YeTKYIO Ie/leHalPaB/IeHHOCTD U {efICTBEHHOCTH IIPO-
SIBJIEHVS (€KOCTD, KIy4ecTb). VIcxomHast TOUKa pas-
BUTHS CHMBOJIa — BKYCOBble Ka4eCTBa: Belllb, He CO-
mepxamasa Comy, MUIIeHa Ba)XKHBIX XapaKTEePUCTUK
U ABJIAETCA IPECHOI], 663BKYCHOI7[ — CKYYHOJ1, HEBbI-
pasuTenpHOI (He comoHO X7ebasuiu); TIPU Upe3Mep-
HOoM Hammuuy Co/my 4eToBeK OLIYIIaeT ropedb, eMy
TATOCTHO (3aco7), ero MO>XKHO OTOPYUTh UK 0OUTIETh
(Haconump); Colb BCKpBIBaeT, OTTEHs, HEIIPUKPHI-
TYI0 OAIMHHOCTD BellV VTN UiV BO BCEX UX Kade-
CTBaX, HEJOCTATKAX U MpoTuBopeunax» [Komecos,
Konecosa, Xapuronos 2014, T. 2: 299-300].

IIpu Bceit cBOET! «COMEBOI TPU3EMIEHHOCTI» JTEeK-
ceMa Co/b OBesIHA B PA3HBIX A3BIKAX U KY/IBTYPaxX 0CO-
ObIM MM OTOTMIECKIM OPEOTIOM, CO3AAIOIINM CeMaH-
TUKM «CyTH (CMBIC/IA) CYI[HOCTU». VIMEHHO B TaKoM,
CaKpaIbHO-MU(OIOTNYECKOM, CMBICTIE YIIOTpebIeHO
CJIOBO «CONMb» B KpbutaToit ¢pase Vucyca Xpucra.
Ero y4eHuKy, amocTosbl, IOCIAEfOBABIINE 32 HUM,
3aCTTy>KM/IU CTOMb BBICOKOE HauMeHOBaHMe. Bo MHoO-
TUX fA3bIKaX CJIOBOCOYETaHVe OOPeNo IMepeHOCHBIN
CMBICT U cTano 0003HaYaTh Hamboree JOCTONHYIO,
aKTVBHYIO, TBOPYECKYIO YaCTh HAIIMM, HAPOZIA, KOTO-
pasd [eiiCTBYeT IMPOTUB HPABCTBEHHON, MOPAIbHOI
merpajanyu. OTO U JielaeT BbIPaKeHUs MOZOOHOro
poma 6MONMENCTUYECKUMY YHUBEpPCAMUAMM, KOTO-
pble MO)XHO CYMTATh TOXXJECTBEHHBIMU IIO0 CMBICTTY
U CTPYKTYPe.

Ko Bropomy Tumy 6u6mensmMoB 0THOCATCA Te, KO-
TOpBbIE TIPK OOIHOCTH MCXOHOTO MCTOYHMKA B KaXK-
JIOM W3 S3BIKOB IIPOSIB/IAIOT JOCTATOYHO OOJIBIIYIO
aMIUIUTYAY BapbUPYeMOCTM ¥ TeM CaMbIM OOHapy-
KVMBAIOT 3aMeTHble PAcXOXIeHNsA B 00pasHOCTU
COOTBETCTBYIOIVX BblpakeHmil. IIpumep — KHIDK-
HBIII (Ppaseonorn3M sameuamn (6udemn) CyHoK 6 Hy-
HOM 271a3y ‘3aMedaTb MeJIKVe HeJTOCTaTKU KOTO-JIV-
60, He 3aMedas CBOMX, 6omee KpynmHbIX. OH BOCXO-
IUT K €BAaHTEeNTbCKOMY TEKCTy: «UTO TBI cMompuuib
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[MHrBUCTUKA]

Ha cy40K 6 enase bpama meoezo, a 6peéHA 6 MEO-
em enase He wyscmeyeutv?.. Jlunemep! BoIHb mpexpe
OpeBHO 13 TBOETO I7Ia3a, U TOTJA YBUAMIID, KaK BbI-
HYTb CY4YOK 13 I7a3a 6para tBoero» (Mardeit, 7, 3-5;
Jlyxa, 6, 41-42) — u oTMe4YeH MHOTMMMU CIIOBApAMU
KPBIIATBIX C/IOB ¥ BBIpa)Ke€HUI. B coBpeMeHHbIII pyc-
CKMII A3BIK CJIOBO CY40K BOLIIO 13 LIepKOBHOCTIABAH-
cKoro mepesopia bubmuu (nepsast ¢ukcanus B «Vs-
6opHuke» 1073 1.). B pasHBIX eBpOINENICKMX S3BIKaX
OHO TIEPeBOAMIOCH U 3aKPEIUIA/NIOCh JTUTEPATYPHOI
TpajyLuell 0-PasHOMY, @ CJIOBO «OpeBHO» MpPAKTH-
JyecKy He BapbupoBanoch. Hampumep, cnoBank. V
cudzom oku vidiet smet (smetie, smietku), a (ale) vo
svojom brvno nevidiet. — «B 4y»xoMm r1a3y BusieTb cop
(Mycop, COpUHKY), a (HO) B CBOeM He BUAETH U OpeB-
Ha» [Skladand 1999: 4-25]. B monbckux mepeBopax
COOTBETCTBYIOMIero MecTa bubmvm (Ale przecz widzisz
pazdziorko w oku brata swojego, a bierzma w oku twoim
nie widzisz?) CIOBO «CY4OK» II€pefaBasoCh TaKMMU
cloBaMmi, Kak pazdziorko ‘menyxa, ockpé6oku, zdzblo
‘cTebenek, TpaBMHKA; COIOMMHKA, pret ‘TIPYT, IPYTHUK,
trzaszczka ‘menxka), drzazga ‘wenka; pylek ‘npUMHKa,
copuska, malutka zadra, mata zadra “gemrys, genryii-
ka’ [Koziara 2001: 201-202].

Cp. mepeBopbl 6MO/IEIICKOI CEHTEHINN APYTUMU
SI3BIKAMI: YKP. Y uyicomy ouyi nopouiunky éauumu,
a 6 c60emy nemvka He nomiuae; non. W cudzym oku
zdzbto upatrzujemy, a w swoim [i] belki nie widzimy;
6omr. Buscoa cnamkama 8 0Komo Ha opyeume, a He 8Ui-
0a epedama 6 céoemo; Busoam cnamxama 6 uyxoomo
0KO, HO He uxc0am zpedama 6 c6oemo; HeM. Man sieht
wohl den Splitter im fremden Auge, aber nicht den Balken
im eigener u np. ITpu nepeBoge 6ubnensma pyc. cy4ox
(cyuex, 1.-CI1. cy4vib, Cy4vlp) BOZMOXKHBI U JpyTrue
KOMIIOHEHTBI C JJOBOJIbHO PasHBIMM 3HAYEHUSAMU —
«COTIOMMHKa», «CTebenek», «uiernodka». CeMaHTHKa
IIpeBHEPYCCKOTO CTI0BA Cy4bl4b TAKXKe ObITa 6ortee 1m-
poKa: KpoMe ‘Cy4oK OHO 0003Ha4ajo U ‘cTeOenex,
‘TOHKas BeToukKa. Hecmy4aiiHO M09TOMY U B XyHOXKe-
CTBEHHOI1, U B Pa3rOBOPHOII peul, U B [1aeKTaX STOT
¢dpaseonorusM JoIycKaeT JOBOIbHO IIMPOKOE BapbM-
poBaHMe: 6udermv y OnuNHe20 6 A3y CNuLy, Hatmu
COPUHY 6 21A3Y HYPHANUCIOB, UPKYTCK. Y8UOE CONO-
MUHKY, a 6pesHa 3a co001l U He 3amernul i Ap.

Pacxoyx/ieHys1 B KOMIIOHEHTHOM COCTaBe U €r0 Bapbi-
PYeMOCTb MOTYT OBbITb BBI3BAaHBI OCOOEHHOCTIMMU
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nepeBofoB bubmm Ha KOHKpeTHBIE SI3BIKU U ACCOLIM-
aTMBHBIM [IMAIITAa30HOM COOTBETCTBYIOLEIl JIEKCUKIL.
JI3BecTHOE BO BCEX eBPOIIEVICKIX A3bIKAX BBIpaXKeHIe
671yOHbILL ColH, XapaKTepUsyIolliee B PYCCKOM sA3bIKe
4e/I0BeKa, IIOKMHYBIIETO CBOJ JIOM, a 3aTeM BEepPHYB-
IIerocst, oo TOro, KTO PacKasyIcsa B 4eM-n60 mocie
HNOCTUTIINX €TO Hey/Aad, BO3HNUKIIO M3 €BaHIeIbCKON
nputun o 6nysHoM cobire (JIyka, 15, 11-32), pactpa-
TUBIIEM ITOTTyYEHHYIO OT OTIIa JOJII0 HAC/IEICTBA, Bep-
HYBILIEMCA B PacKasHUM U MOTy4YMBIIEM IpOILIEHME.
MotuB, XapaKTepu3yLii HEONbITHOCTb, HEOORY-
MaHHOCTb IIOCTYIIKOB WJIM JaXKe ITTyIIOCTb MOJIOfie-
KM, U3BECTEH B €BPOIIENICKOI KYIbType M3ApEBIIe
M CTal OCHOBOM MHOTIMX /IUTEPATYPHBIX CIOXKETOB.
Tak, yxe B 1270 r. Bepuep nep I'spraep (Wernher der
Gértner) OINCBIBAeT IIOXOXKYIO MCTOPUIO, TIOBECTBY-
eMYI0 B aHTMYHBIX carax. Ha JaHHBII CIKeT co3laH
PAI XyHOXKeCTBEHHBIX IIPON3BEMIEHNUII CAMBIX M3BECT-
HBIX XY[JO)KHMKOB, HaIpuMep KapTuHa Pembpanzara
«BosBparieHne 6IyTHOTO CbIHa», KOTOpas XPaHUTCS
B OpMUTaXe.

B pycckom s3biKe CTIOBO 671y0HbIi OTPAsUIO JiBe
accolVaIMI: IepBas CBA3aHA CO CIIOBOM O7y#0amb
‘CKUTATbCs, COMBIINCD C YT, W TTO3TOMY O71yOHbLil
CoiH — “OMy>KHAIONIL, CKUTAIOLINIICS 110 Oely CBeTy,
VIIYIIMIA CBOJ IYThb (B TOM YMCJIe YXOBHBIN), BTO-
pasg BOCXOAUT K IJIArony 6nyoumsv (‘pacIryTHUYATb,
pasBpaTHUYATD ), C/IEOBATE/IbHO, O/YOHbL — 3TO
‘BeAyLINIT pacIyTHBI 00pa3 >KMU3HM, MOTEPSBIINIL
HpPaBCTBEHHbIE OPUEHTUPHI. B pycckoM s3bIKe MMeH-
HO 9TU 3HA4YeHUA ABJIAKTCA BHYTPeHHell (popmoit
(MoTMBMpYOIIM 00pa3oM) 060poTa 671YOHbILL CbiH.
B npyrux ke eBpOIENCKUX s3bIKAX CeMaHTUYECKON
JIOMUHAHTOJI «OJIYJHOTO ChIHA» CTAIM €ro PacTOo4M-
TE/IbHOCTD, OeCIyTHasl pacTpara YacTyU OTLJOBCKOTO
HACJIefICTBA JWIM <IIOTePAHHOCTb». OTCIofa, Hampu-
Mep, ¢p. enfant prodigue n anrn. prodigal son (6yxs.
«PaCTOYUTENBHBIN ChIH») WK HeM. verlorener Sohn
(6yKB. «IIOTEpPSAHHBI CBIH»).

XapaKTepHO, 4TO 3TV BO3MOXXHbIe 0OpasHble VMH-
TeprpeTanuy 610/IeiICKOr0 BIpa>KeHMsI OTPAasUINCh
B PasHbIX €BPOIIEIICKUX A3bIKAX, JeMOHCTPUPYS pas-
Hble OPUEHTALUV IPY MepeBOfie COOTBETCTBYIOIIETO
¢dparmenTa bubnun: 1) 6enop. 61y0HwL cviH; YKp. 671y0-
HUtl cuH; OOML. O71yOHUAM CUH; MaKef. 071yOHUOM CUH;
cnoseH. izgublljeni sin; xops. bludni (zalutali, razmetni)
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sin; 2) TOM. syn marnotrawny; 4ell. marnotratny syn;
ClIoBaLK. mdrnotratny syn; cepb. npoouean coH; nma-
TBILL. pazudusais deéls; nut. sunus palaidiinus; nran.
figliol prodigo; vicn. hijo prodigo; moptyr. filho prédigo;
pyMbIH. fiul risipitor; v gp.

Ee cBoeo6pasHee cyapba 6116/1€71CKOro KpbLiaTo-
TO BBIP@XEHUS 8A6UIOHCKOe CIonnomeopetue. B pyc-
CKOM 3bIK€ OHO MMeeT LIYTIVBYI0 TOHA/JIbHOCTD,
0603Ha4ast 6eCIOPSIJOYHYIO TOJILY JTIOfEN, CyMaToXYy,
Hepas6epuxy. OHO, KaK M3BeCTHO, BOSHUKJIO U3 OU-
6rerickoro Muda o IONbITKe MOCTPOUTHh B BaBumio-
He 6allIHIO, KOTOpas JO/DKHA ObI/IA JOCTUTHYTH Heba.
Korga cTpouTeny Hadamu CBOXO paboTy, pasTHeBaH-
HbIIT Bor «cMemnan A3bIK MX», OHU MEPECTaNy MOHM-
MaTb JAPYT fpyra U He MOIJIN IIPOJO/DKUATD CTPOMUTEIb-
ctBO (BoiTHe, 11, 1-9). IlepkoBHOCIABSAHCKOE CTIOBO
crmonnomeopexue 3HaAYUT CTPOEHME CTOIIA, OAIIHI
[bupux, Moknenko, Crenanosa 2007: 669]. Cp. 6e.
8aBi/IOHCKAE CMOYynamedpHHe; YKpP. 6asifl0HCbKe
C1Mo6nomeopinHs; 6ONT. BasunoHcko cmesanomeope-
Hue; XopB. u cep6. babilonska kula; anrn. the tower of
Babel; op. tour de babel u pip.

IIpu eguHCTBe MCTOYHMKA M MCXOJHOTO obpasa
(dpaseonornsmMpl 0 BaBWJIOHCKOM CTOIIOTBOPEHNUN
3aMETHO OT/INYAIOTCA B €BPOIENICKUX sA3BIKAX Ce-
maHTndeckn. Cp. aHrn. the tower of Babel ‘cmemenne
SI3BIKOB, ‘CKOIUICHNE JTIOfiell, TOBOPSIINX Ha Pa3HBIX
A3BIKAX, BBICOKOE 37jaHIE, ‘HepealbHbIN, yTONMMY-
HBIIl IPOEKT’; MOJI. WigZza Babel ‘cMeleHye sA3bIKOB),
wysoki jak babilofiska wigza ‘06 o4eHb BBICOKOM dYe-
noseke), stawie¢ wieze babilotiskg ‘uHTepecoBaTbCs He-
OCYIIeCTBYMBIMY NTPOOIeMaMM, TEINTbCA ITyCTHIMU
HaJeXaaMu’ U T. 1. Pycckoe ke CIOBO ¢monnomeo-
peHue, VMeBIIee VICXONHYIO OMOMEICKYI0 CeMaHTMI-
Ky ‘CMellleHNe $3bIKOB, Pa3HOA3bIUNME, IOJ] JIOKHO-
9TUMOIOTUYECKUM BIUSHUEM CTIOB MOANG, CHOJ-
numocs IpuoOpeno crenuduyeckoe A PycCKOro
A3BIKa 3HaUeHNe ‘00JIbIIoe, OeCIOPA/IOYHOe CTeUeHNe
Hapona' [Berextuna 1999: 68-69]. Bor HeckombKO
KOHTEKCTHBIX VUTIOCTPALNil, B KOTOPBIX IMEHHO Ta-
KO€ 3Ha4YeHMe AB/IACTCS JOMUHMPYIOLINM:

Ha mocnepHeit cTaHmum Iepef TOpaMU CrHoANo-
meopeHue 6a6UIOHCKOe: IIyM, KPUKI, IUIa4, MaTepHas
oT6OpHas pyraHb, pa3pO3HEHHble BOMHCKVE 4YacTIH,
xMenbHble rpynnsl conpar (Cepadumonny A. XKernes-
HBIIT IIOTOK).

[Mynp pycckoro cnosa Ne3/2024]

[B.M. MOKMEHKO]

Teicsun mofeil MOKMAAMN TOPOX, MemKoM. Ipyrue
OpOCIIICH K BOK3AJIaM 1 CTA/IN CUJION BPBIBATHCSI B O11-
JIETHBIE KaCChl, TPETbY — NPAMO K nmoesfiam. Ha Huko-
JTaeBCKOM BOK3ajIe BHOBb HA4a/I0Ch 8A6UJIOHCKOE C1NOTI-
nomeopenrue (ConknH M. Beictpen Ha ®oHTaHKe).

dro 6bUI0 Hacrosilee cmonnomeopenue. Ilporry-
CKa IIpOBEPsIN, HauMHasA OT IUIolany baurenbHocTH.
¥ Bonbuoro Tearpa coOCpefioTOUMINCH HapSAbl KOHHBIX
BHY0€30BIIeB, HO NMPOONUTbCA K [loMy COI030B MOXXHO
OBITIO TONBKO CKBO3b KOPUIOP, OOPA30BAHHBIN ABYMs
mepeHramy aproMaruyukoB (Boitnosuu B.H. Mocksa
2042).

ArnTanmsa uMena ycrex, ¥ BCKOpe odepefib B Kaccy
BbI/IE3/Ia ¥ HA Y/IMILY, @ 3aT€M Ha4ajoch M BOBCE CHIO/-
nomeopeHue, He JOBOAUMOE JJO pa3MePOB 8A8UNOHCK020
pasBe 4YTO CTAlKOW JIIOfiell B IAJIbTO IJBETa MAapeHro,
B camorax u ¢ 6/sixamu. (I'y6un JI. VIBaHOBCKMIT camMu3-
mat. Oronek. 1988. Ne 24).

B mpyrux sA3bIKax ceMaHTMKA BaBWJIOHCKOTO CTOJI-
MOTBOPEHNsI MHAS: aKLEHT IIepeMelaeTCsl B CTOPOHY
OBICTPOTO 1 OKOHYATETIbHOTO PaspyIIeHNs WIN SA3bI-
KOBOTO CMeIIeHWs, IPUBOJAIIETO K ITOTHOM HEBO3-
MOYXHOCTH B3ayMoINoHVMaHys. Cp. HECKOIbKO KOH-
TEKCTHBIX VITIOCTPALNI U3 COBPEMEHHBIX ITOTbCKIX
u Hemenkux CMI:

Jezeli Apoloniusz Tajner i Heinz Kuttin zostana
na swoich stanowiskach, Jan Szturc bedzie osobg
odpowiedzialng za Adama Malysza, a w osobie Hannu
Lepistoe bedziemy mieé, dajmy na to, konsultanta, to
polskie skoki moga rung¢ jak wieza Babel, bo nikt si¢ z
nikim nie dogada (Narodowy Korpus Jezyka Polskiego.
Dziennik Zachodni. 24.02.2004).

Caly problem w tym, ze Polacy widza w Unii
prawnicza wiezg Babel, w ktorej i tak nikt si¢ nie rozezna.
I boja sie, ze po naszym wejsciu do Pietnastki jakies
blizej nieznane unijne regulacje okazg si¢ by¢ wazniejsze
od polskiego prawa (Narodowy Korpus Jezyka Polskiego.
Dziennik Zachodni. 28.06.2002).

Alles in allem erinnert das an den Turmbau zu
Babel; nicht bibelfeste Leser seien an einen Baumarkt-
Werbespot erinnert oder an frithe Skizzen der Star
Trek-Raumstation Deep Space Nine, iiber Jahrhunderte
zusammengestiickelt (Die Zeit. 6.11.2015).

Fiir einen wunderbaren Augenblick ist es vorbei mit
der babylonischen Sprachverwirrung, die die Strafe fiir
den groflenwahnsinnigen Turmbau zu Babel war — den
Versuch des Menschen, gottgleich zu werden (Die Zeit.
21.05.2015).
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[AMHrBUCTUKA]

OTcrofa TPYyAHOCTM IIpU IePeBOfe BbIPAKEHMs
Ha JpYyTHe s3bIKY, I7fe OHO TpeOyeT KOMIIOHEHTHOII
[eTaM3aluy U CeMaHTUYeCKUX YTOYHEeHMII, KaK, Ha-
npumep, B 4eul. babylon jazykii, zmateni jazykii vnn
HeM. babylonische Sprachverwirrung.

BriBoan1

CrefiyeT HOLYEpKHYTb, YTO IPEJIOKEHHOE pac-
npepeneHne OMOIENICKMX BBIPQKEHMIT Ha JIBe Kare-
TOpUM MOXXET OBITH OOYCIOB/IEHO He TOTIBKO OOLIM
CaKpaJbHBIM MCTOYHUKOM, HO U MEXBbSI3bIKOBBIMMU
B3aMMOJIEIICTBUSIMY B €BPOIIEICKOM JIMHIBOKY/IBTY-
porornyeckoM npocrtpancTse. Tak, obopot om Ada-
Mma ‘c TIyOOKOI APEeBHOCTH, C HABHUX IOP; C CaMO-
ro Hayaja M3BECTEeH MHOTVM eBPOIIEVICKMM SI3BIKaM,
B TOM YNCJ/Ie CIABSHCKUM, Hamp.: O6e1. ad Adama; yKp.
810 Adama, nouunamu 6i0 Adama; non. od Adama
i ewy zaczynad; 4em. zacinat co od Adama; cnopark.
zacinat co od Adama; Bepxuenyx. wot Hadama; 60rr.
om [0s00] Adam; om Adama [u Esa]; xopB. u cep6. od
Adama [i Eve]; nem. seit Adams Zeiten u np. Pasyme-
eTcsl, B OCHOBe (hpaseosornaMa JIeXXuT Omonerickoe
mpefcTaBaeHne 06 AfaMe Kak O CaMOM IpeBHeM de-
JIOBEKE Ha 3eMJI€, KMBIIIEM B He3araMsITHbIe BpeMeHa.
B To ke BpeMs B PYCCKOM s3bIKe BbIpa>KeHUe SIBJIA-
€TCs YCTapeBIIMM ¥ MApKUPOBAHO KHIVDKHOI CTU/IN-
ctukoii. CrielnaabHblil aHaIU3 IOKa3bIBAET, YTO OHO
[IpK BCeil CBOeil OMOIeNiCKOiT Ipo3pavHoil 06pasHo-
CTU B PYCCKOM sI3bIKe He BO3HUKI/IO CAMOCTOSITE/IBHO,
a SIBJIAETCS. KalIbKOJ C OJHOTO M3 eBPOIeNICKUX (He-
CNaBSHCKUX) 513bIKOB [ Mokmenko 1998]. B HekoTOpbIX
A3BIKAX MJesl APEBHOCTH, TaBHOCTY AJJaMOBBIX Bpe-
MeH BbIpa)keHa elife 6ojiee 00pas3Ho, HATIP.: AaHIJL. Sirce
Adam was a boy (6yks. «xorfa AfaM ObUI ellje Masib-
anKom»), when Adam delved and Eve span, who was
then a gentleman; uem. als Adam grub und Eva span wo
war denn da der Edelmann (6yKB. «korga AjaM maxar,
a EBa mpsita, KTo TOra 6bUT IBOPSIHMHOM»); CTIOBAIL.
od Adama. TlepBas ¢ukcanusa obopora oTMeuyeHa
B XVIII B. B epeBefieHHOM Ha PYCCKMII A3BIK C PpaH-
irysckoro pomase K. ®. Jlambepa «Hosbiit Tenemax»
[CnPa XVIII B., BIII. 1: 24].

[Ipr OTMeYeHHBIX PA3NUIUAX U HEONMHAKO-
BBIX Cy/[b0ax MPOHMKHOBEHMs B CIaBSHCKUE SI3BIKK
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6ubelicKye KpbUIaThle BBIPAXKEHMS OTPAXKAIOT eVH-
CTBO 0OPasHOCTM M KY/IBTYPOJIOTMYECKOTO COAeprKa-
HUS, 3ajgaHHoe TekcToM CsnjeHHoro Ilucannsa. 3to
eIVHCTBO TMOJIEP>KMBAETCS HE TOBKO CAKPaTbHBIM
cMbIcioM KHuru kHur, Ho u TeM «00XXeCTBEHHbBIM
KpacHOpeulueM», O KOTOPOM 3a TOJ IO CBOel KOHYU-
Hbl IpoHMKHOBeHHO mucan A.C. IlymkuH B odepke
«06 o6a3anHocTAX yenoseka: Counnenne CumbBIO
Ilennuko»: «ECTh KHUTA, KOEW KaXKJI0e CII0OBO MCTOJI-
KOBaHO, OO'BSCHEHO, NPOIOBEJAHO BO BCeX KOHIAX
3eM/Ii, MPYMEHEHO K BCEBO3MOXKHBIM OOCTOSITENb-
CTBaM YXU3HU U TPOUCIIECTBUSIM MUPA; U3 KOEIT HeTlb-
351 IOBTOPUTb HM €JUHOTO BBIPAXXEHUS, KOTOPOTO
He 3Ha/mu OBI BCe HAM3YCTh, KOTOpOe He OBIIO ObI yxKe
IIOC/IOBMIIEI0 HAPOZIOB; OHA He 3aK/II0Y¥aeT y)Ke s
HAac HUYEro HeM3BECTHOIO; HO KHUTA CUS Ha3bIBaeTCH
EBaHrenuem, — 1 TakoBa ee BEYHO HOBasl IIPENECTb,
YTO eC/IU MBI, IPEChIILleHHbIe MUPOM MU YAPYUeHHbIe
YHBIHMEM, CTy4allHO OTKPOEM €e, TO y>Ke He B CUIax
IPOTUBUTHCS €€ CJIJJOCTHOMY YBJICUEHUIO U MOTPY-
)KaeMcsl [yXoM B ee OO)XeCTBEHHO€ KpacHOpeume»'.
VI yem 6orblire OBeIeCTBISIETCS U OLMPPOBBIBACTCS
COBpEMEHHBIII MUp, TeM CUJIbHEE OLIYIIAITCSI B HEM
HOTPeOHOCTD ¥ HEOOXOMMOCTD IIOTPY>KEHUs JYXOM
B 9TO 60)KeCTBEHHOE KpAaCHOpeYne, HABeYHO 3amevar-
JIEHHOE B KPBUIATBIX CJIOBAX U BBIPAKEHMSIX.
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